
ד׃ חַר מִזְמ֥וֹר לְדָוִֽ מְנַצֵּחַ עַל־אַיֶּלֶ֥ת הַשַּׁ֗   לַ֭
[Psalm 22] For the victor at the time of the deepest night 
a A psalm of David. 

י׃ י שַׁאֲגָתִֽ י דִּבְרֵ֥ ישׁוּעָתִ֗ נִי רָח֥וֹק מִֽ֝ ה עֲזַבְתָּ֑ לִי לָמָ֣ י אֵ֭   אֵלִ֣
My God, my God, 
why have You abandoned me; 
why so far from delivering me 
and from my anguished roaring?  

י׃ מִיָּה֥ לִֽ לאֹ־דֻֽ יְלָה וְֽ לַ֗ א תַעֲנֶ֑ה וְ֝ ֹ֣ א י֭וֹמָם וְל י אֶקְרָ֣ �הַ֗   א�
My God, 
I cry by day—You answer not; 
by night, and have no respite. 

ב תְּ  ה קָד֑וֹשׁ י֝וֹשֵׁ֗ ל׃וְאַתָּ֥   הִלּ֥וֹת יִשְׂרָאֵֽ
But You are the Holy One, 
enthroned, 
the Praise of Israel.-b  

מוֹ׃ תְּפַלְּטֵֽ טְח֗וּ וַֽ ינוּ בָּ֝ � בָּטְח֣וּ אֲבֹתֵ֑   בְּ֭
In You our fathers trusted; 
they trusted, and You rescued them.  

טוּ בְּ֖� בָטְח֣וּ י� זָעֲק֣וּ וְנִמְלָ֑   וְלאֹ־בֽוֹשׁוּ׃ אֵלֶ֣
To You they cried out 
and they escaped; 
in You they trusted 
and were not disappointed. 
 

ישׁ יְמִינִֽ  ישׁ אִ֥ י בֶּן־קִ֖ יר בֶּן־שִׁמְעִ֛ ן יָאִ֧ י בֶּ֣ ה וּשְׁמ֣וֹ מׇרְדֳּכַ֗ ן הַבִּירָ֑ י הָיָה֖ בְּשׁוּשַׁ֣ ישׁ יְהוּדִ֔   י׃אִ֣
[Esther Chapter 2] In the fortress Shushan lived a Jew by the name of Mordecai, son of Jair son of Shimei son of Kish, a 
Benjaminite.  

ה נְבוּכַ  ר הֶגְלָ֔ ה אֲשֶׁ֣ לֶ�־יְהוּדָ֑ ם יְכׇנְיָה֣ מֶֽ ה עִ֖ ר הׇגְלְתָ֔ יִם עִם־הַגֹּלָה֙ אֲשֶׁ֣ ר הׇגְלָה֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔ לֶ אֲשֶׁ֤ ר מֶ֥ ל׃דְנֶצַּ֖   � בָּבֶֽ
had been exiled from Jerusalem in the group that was carried into exile along with King Jeconiah of Judah, which had 
been driven into exile by King Nebuchadnezzar of Babylon.  

י אֵ֥  יא אֶסְתֵּר֙ בַּת־דֹּד֔וֹ כִּ֛ ה הִ֤ ן אֶת־הֲדַסָּ֗ י אֹמֵ֜ י ל֖וֹוַיְהִ֨ הּ מׇרְדֳּכַ֛ הּ לְקָחָ֧ יהָ֙ וְאִמָּ֔ ה וּבְמ֤וֹת אָבִ֙ ת מַרְאֶ֔ אַר֙ וְטוֹבַ֣ ה יְפַת־תֹּ֨ ם וְהַנַּעֲרָ֤ ב וָאֵ֑ הּ אָ֣ ת׃ין לָ֖    לְבַֽ
He was foster father to Hadassah—that is, Esther—his uncle’s daughter, for she had neither father nor mother. The 
maiden was shapely and beautiful; and when her father and mother died, Mordecai adopted her as his own daughter. 
 
 

[Esther Chapter 4] When Mordecai was told what Esther had said,  
� לְהִמָּ  י בְנַפְשֵׁ֔ ר אַל־תְּדַמִּ֣ יב אֶל־אֶסְתֵּ֑ י לְהָשִׁ֣ אמֶר מׇרְדֳּכַ֖ ֹ֥ ים׃וַיּ לֶ� מִכׇּל־הַיְּהוּדִֽ ט בֵּית־הַמֶּ֖   לֵ֥

Mordecai had this message delivered to Esther: “Do not imagine that you, of all the Jews, will escape with your life by 
being in the king’s palace.  

וַח וְ  ת הַזּאֹת֒ רֶ֣ ישִׁי֮ בָּעֵ֣ שׁ תַּחֲרִ֘ י אִם־הַחֲרֵ֣ את הִ כִּ֣ ֹ֔ ת כָּז עַ אִם־לְעֵ֣ י יוֹדֵ֔ דוּ וּמִ֣ י� תּאֹבֵ֑ תְּ וּבֵית־אָבִ֖ ר וְאַ֥ ה יַעֲמ֤וֹד לַיְּהוּדִים֙ מִמָּק֣וֹם אַחֵ֔   גַּ֖עַתְּ לַמַּלְכֽוּת׃הַצָּלָ֞
On the contrary, if you keep silent in this crisis, relief and deliverance will come to the Jews from another quarter, while 
you and your father’s house will perish. And who knows, perhaps you have attained to royal position for just such 
a crisis.”  

 ֹ֥ י׃וַתּ ל־מׇרְדֳּכָֽ יב אֶֽ ר לְהָשִׁ֥   אמֶר אֶסְתֵּ֖
Then Esther sent back this answer to Mordecai:  

י וְאַל־תּאֹכְל֨וּ וְאַל־תִּשְׁתּ֜וּ שְׁ�֤  לַ֠ ן וְצ֣וּמוּ עָ֠ ים בְּשׁוּשָׁ֗ נִּמְצְאִ֣ ים הַֽ יְלָה וָי֔וֹם לֵ֩� כְּנ֨וֹס אֶת־כׇּל־הַיְּהוּדִ֜ ן אָב֤וֹא שֶׁת יָמִים֙ לַ֣ ן וּבְכֵ֞ י אָצ֣וּם כֵּ֑ י וְנַעֲרֹתַ֖ גַּם־אֲנִ֥
דְתִּי׃ דְתִּי אָבָֽ ר אָבַ֖ ת וְכַאֲשֶׁ֥ א־כַדָּ֔ ֹֽ ר ל לֶ֙� אֲשֶׁ֣   אֶל־הַמֶּ֙

“Go, assemble all the Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or drink for three days, night 
or day. I and my maidens will observe the same fast. Then I shall go to the king, though it is contrary to the law; 
and if I am to perish, I shall perish!” 
 
 


